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ENREAD ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all 
repairs and replacements should be performed by a 
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them deserve your careful attention 
and understanding. The symbol warnings do not, by 
themselves, eliminate any danger. The instructions and 
warnings they give are no substitutes for proper accident 
prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING
 SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, 

WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with 
other symbols or pictographs.

�  WARNING: The operation of any power 
tools can result in foreign objects being 
thrown into your eyes, which can result in 
severe eye damage. Before beginning power 
tool operation, always wear safety goggles or 
safety glasses with side shields and a full face 
shield when needed. We recommend a Wide 
Vision Safety Mask for use over eyeglasses or 
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow all 
instructions on the machine before attempting to  
assemble and operate it.

Safety Alert
Indicates a potential person-
al injury hazard.

Read 
Operator’s 
Manual

To reduce the risk of injury, 
user must read and under-
stand operator’s manual 
before using this product.

Wear Eye 
Protection

Always wear safety 
goggles or safety glasses 
with side shields and a full 
face shield when operating 
this product.

Wear Ear 
Protection

Always wear sound 
barriers (ear plugs or ear 
mufflers) to protect your 
hearing.

Wear Head 
Protection

Wear an approved safety 
hard hat to protect your 
head.

Wear 
Protective 
Gloves

Protect your hands with 
gloves when handling saw 
and saw chain. Heavy-duty, 
nonslip gloves improve 
your grip and protect your 
hands.

Wear 
Safety 
Footwear

Wear non-slip safety 
footwear when using this 
equipment.

30cm
Cutting 
Width

The Max. cutting width of 
brush cutter

30cm

Beware of 
blade thrust

Warn the operator of the 
danger of blade thrust.  

15m

Ricochet
Thrown objects can ricochet 
and result in personal injury 
or property damage.

Keep 
Bystanders 
Away

Ensure that other people 
and pets remain at least 
15m away from the brush 
cutter when it is in use.

30cm

No round 
blade

Do not install round cutting 
blades.

Original instructions
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EN Do Not 
Expose To 
Rain

Do not use in the rain or 
leave outdoors while it is 
raining.

XX

CE
This product is in accordance 
with applicable EC directives.

XX

WEEE

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Take 
to an authorized recycler.

XX Noise

Guaranteed sound power 
level. Noise emission to the 
environment according to 
the European community’s 
Directive.

V Volt Voltage

mm Millimeter Length or size

cm Centimeter Length or size

kg Kilogram Weight

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
	◾ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

	◾ Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

	◾ Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

PERSONAL SAFETY
	◾ Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol medication. A 

moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

	◾ Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

	◾ Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energizing power tools that have the switch 
on invites accidents.

	◾ Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

	◾ Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

	◾ Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair 
can be caught in moving parts.

	◾ If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
devices can reduce dust-related hazards.

	◾ Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE
	◾ Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

	◾ Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

	◾ Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

	◾ Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

	◾ Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
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EN	◾ Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

	◾ Keep handles and grasping surface dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

	◾ Keep cables away from the working area of the 
tool. During operation cables may be hidden from view 
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE
	◾ Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

	◾ Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

	◾ When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

	◾ Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

	◾ Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behavior resulting in fire, 
explosion or risk of injury.

	◾ Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 100 °C may cause explosion.

	◾ Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk 
of fire.

SERVICE
	◾ Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

	◾ Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

 WARNING: Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury. Save all warnings and 
instructions for future reference.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

TRAINING
	◾ Read the instructions carefully. Be familiar with the 
controls and the proper use of the machine.

	◾ Never allow people unfamiliar or children with these 
instructions to use the appliance. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

	◾ Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

PREPARATION
	◾ Never operate the machine while people, especially 
children, or pets are nearby.

	◾ Wear eye protection and stout shoes at all times while 
operating the machine.

	◾ The distance between the machine and bystanders shall 
be at least 15m.

	◾ Never operate the machine while the operator is tried, ill 
or under the influence of alcohol or other drugs.

OPERATION
	◾ Use the machine only in daylight or good artificial light.

	◾ Never operate the machine with damaged guards or 
shields or without guards or shields in place.

	◾ Switch on the motor only when the hands and feet are 
away from the cutting means.

	◾ Always disconnect the machine from the power supply 
(i.e. remove the battery pack).

	◾ whenever leaving the machine unattended;

	◾ before clearing a blockage;

	◾ before checking, cleaning or working on the 
machine.

	◾ after striking a foreign object;

	◾ whenever the machine starts vibrating abnormally.

	◾ Take care against injury to feet and hands from the 
cutting means.
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EN 	◾ Always ensure that the ventilation openings are kept 
clear of debris.

MAINTENACE AND STORAGE
	◾ Disconnect the machine from the power supply 
(i.e. remove the battery pack) before carrying out 
maintenance or cleaning work.

	◾ Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

	◾ Inspect and maintain the machine regularly. Have the 
machine repaired only by an authorized repairer.

	◾ When not in use, store the machine out of the reach 
of children.

OTHER SAFETY WARNINGS
	◾ Avoid Dangerous Environments – Don’t use 
appliances on damp or wet slope.

	◾ Keep guards in place and in working order.

	◾ Keep hands and feet away from the cutting area.

	◾ To reduce the risk of injury, never work on a ladder 
or on any other insecure support. Never hold the 
cutting unit above waist height.

	◾ Check the cutting unit at regular short intervals 
during operation, or immediately if there is a 
noticeable change in cutting behavior.

	◾ For best results, your battery should be charged in a 
location where the temperature is greater than 5° C 
and less than 40° C. Do not store it outside or in vehicles.

	◾ If you are approached, stop the motor and cutting unit.

	◾ Warn the operator of the danger of blade thrust 
(only using with 3-teeth blade).

	◾ Blade thrust may occur when the spinning blade 
contacts an object that it does not immediately cut.

	◾ Blade thrust can be violent enough to cause the unit 
and/or operator to be propelled in any direction, and 
possibly lose control of the unit.

	◾ Blade thrust can occur without warning if the blade 
snags, stalls or binds.

	◾ Blade thrust is more likely to occur in areas where it 
is difficult to see the material being cut.

	◾ Do not attach any blade to a unit without proper 
installation of all required parts. Failure to use the 
proper parts can cause the blade to fly off and 
seriously injure the operator and/or bystanders. 
Discard blades that are bent, warped, cracked, 
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade 
A dull blade is more likely to snag and thrust  
(only using with 3-teeth blade).

	◾ A coasting blade/line can cause injury while it 
continues to spin after the motor is stopped or 
trigger is released. Maintain proper control until 
the blade/line has completely stopped rotating.

	◾ Battery tools do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in 
operating condition. Be aware of possible hazards 
even when the tool is not operating. Take care when 
performing maintenance or service.

	◾ Do not wash with a hose; avoid getting water in 
motor and electrical connections.

	◾ If situations occur that are not covered in this 
manual, use care and good judgment. Contact the 
EGO Customer Service Center for assistance.

	◾ Use only with EGO’s battery packs and chargers listed 
in fig.A.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS
Cutting Width 30 cm

No-Load Speed 5000/6000 min-1

Weight 1.82 kg

Recommended Operating Temperature 0°C-40°C

Recommended Storage Temperature -20°C-70°C

Measured sound power level LWA

96.5 dB(A) 
K=1.88 dB(A)

Sound pressure level at  
operator’s ear LPA

84.5 dB(A) 
K=3 dB(A)

Guaranteed sound power level LWA 
(measured according to 2000/14/EC)

98 dB(A)

Valuation of  
vibration ah:

Front-assist handle
3.3 m/s2 
K=1.5 m/s2

Rear handle
1.9 m/s2 
K=1.5 m/s2

	◾ The above parameters are tested and measured 
equipped with power head PH1400E;

	◾ The declared vibration total value has been measured 
in accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another;

	◾ The declared vibration total value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.
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ENNOTICE: The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared value in which the 
tool is used; In order to protect the operator, user should wear 
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

Recommended Blade

PART NAME MODEL NUMBER

Brush Butter Blade ABB1203

PACKING LIST 
PART NAME QUANTITY

Brush Cutter Attachment 1

Blade and Blade Sheath Set 1

Guard 1

Guard Accessory (For use with trimmer 
head ONLY)

1

Hex Wrench 1

Multi-Function Wrench 1

Operator’s Manual 1

DESCRIPTION
KNOW YOUR BRUSH CUTTER ATTACHMENT (Fig. A)
1.	 End Cap
2.	 Brush Cutter Shaft  
3.	 Guard
4.	 Blade
5.	 Blade Sheath
6.	 Clamp Wire
7.	 Sealing Screw
8.	 Gear Case
9.	 Shaft-locking Hole
10.	 Outer Flange
11.	 Multi-Function Wrench
12.	 Hex Wrench
13.	 Guard Accessory (For use with trimmer head ONLY)

 WARNING: Never operate the tool without the guard 
firmly in place. The guard must always be on the tool to 
protect the user.

 WARNING: When the tool is used as a line trimmer, 
equipped with a trimmer head, the guard accessory 
should be mounted onto the guard. Failure to comply could 
result in an overly long cutting line and motor overload. 

ASSEMBLY
 WARNING: If any parts are damaged or missing, 

do not operate this product until the parts are replaced. 
Use of this product with damaged or missing parts could 
result in serious personal injury.

 WARNING: Do not attempt to modify this product 
or create accessories not recommended for use with this 
brush cutter. Any such alteration or modification is misuse 
and could result in a hazardous condition leading to 
possibly serious personal injury.

 WARNING: Always wear heavy gloves when 
installing or removing the blade or the guard or doing any 
maintenance on the blade. Be careful of the blade and 
protect your hands from being injured by the blade.

 WARNING: Do not connect to power head until 
assembly is complete. Failure to comply could result in 
accidental starting and possible serious personal injury.

NOTICE: The correct assembly sequence of the brush 
cutter attachment is mounting the guard first, and then 
the blade, and finally attaching to the power head.

 WARNING: Never operate the tool without the guard 
and the front-assist handle with barrier bar firmly in place. 
Failure to comply could result in possible serious personal 
injury.

MOUNTING THE GUARD
Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C), 
align the guard mounting holes with the assembly holes 
and then lock the guard onto the shaft base with the two 
screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any 
reverse fixing will cause great danger!

MOUNTING THE BLADE 
1.	 The blade is shipped with a sheath. Before mounting 

the blade onto the brush cutter, the sheath should be 
removed by undoing the clamp wire from the hook on 
the sheath (Fig. E). 

	 Fig. E parts description see below:

E-1 Hook
E-2 Clamp Wire
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EN 2.	 Rotate the outer flange to align the slot in the inner 
flange with the shaft-locking hole in the gear case 
(Fig. F).

3.	 Insert the hex wrench provided into the aligned holes 
to act as a stabilizer (Fig. G). 

	 Fig. F & G parts description see below:

F-1 Gear Case F-3 Outer Flange
F-2 Aligned Shaft-locking 

Holes 
G-1 Stabilizer

4.	 Position the brush cutter head against a solid surface 
for support. With one hand grasping the brush cutter 
shaft and use the other hand to grasp the multi-
function wrench provided to loosen the nut in the 
direction of the arrow marked on the outer flange and 
remove the nut and the outer flange. Save them for 
reassembly (Fig. H).

5.	 Mount the blade onto the motor shaft, ensuring that 
the surface of the blade is flush with the surface of 
the inner flange bulge. Go on mounting the outer 
flange and the nut (Fig. I). Pre-tighten the nut in 
COUNTERCLOCKWISE by hand.

	 Fig. I parts description see below:

I-1 Inner Flange Bulge I-4 Outer Flange
I-2 Motor Shaft I-5 Blade
I-3 Nut

6.	 Rotate the outer flange to align the slot in the inner 
flange with the shaft-locking hole in the gear case 
and insert the hex wrench provided into the aligned 
holes to act as a stabilizer as previous step 2 & 3 
shown.

7.	 Position the brush cutter head against a solid surface 
for support. With one hand grasping the blade and 
use the other hand to grasp the multi-function 
wrench provided to tighten the nut opposite the 
direction of the arrow marked on the outer flange 
(Fig. J). 

Use of Guard Accessory 

NOTICE: When the tool is used as a line trimmer 
equipped with a trimmer head, the guard accessory must 
be mounted onto the guard (Fig. K).

Secure the guard accessory onto the guard by tightening 
the three screws with the hex wrench provided. Failure 
to comply could result in an overly long cutting line and 
motor overload. 

CONNECTING THE BRUSH CUTTER ATTACHMENT TO 
THE POWER HEAD 
This brush cutter attachment is designed for use with EGO 
Power Head PH1400E.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER 
HEAD” section in the power head PH1400E operator’s 
manual.

OPERATION
 WARNING: Do not allow familiarity with this product 

to make you careless. Remember that a careless fraction 
of a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING: Always wear eye protection, along with 
hearing protection. Failure to do so could result in objects 
being thrown into your eyes and other possible serious 
injuries.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

	◾ Cutting malted grass, weeds, wild growth and scrub, 
thinning young stands with a maximum stem diameter 
of 2cm.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

USING THE BRUSH CUTTER WITH POWER HEAD

 WARNING: Dress properly to reduce the risk of 
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing 
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear 
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short 
pants or sandals or go barefoot. 

For safe and better operation, put on the shoulder strap 
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a 
comfortable operating position. Hold the brush cutter 
with one hand on the rear handle and the other hand on 
the front-assist handle. Keep a firm grip with both hands 
while in operation. The brush cutter should be held at 
a comfortable position with the rear handle about hip 
height. Maintain your grip and balance on both feet.  
Position yourself so that you will not be drawn off balance 
by the kickback reaction of the cutting blade (Fig. B).

 WARNING: The shoulder strap is also a quick 
release mechanism in hazardous situation. When 
emergency occurs, take it off from your shoulder 
immediately, no matter what way the strap is in. 



BRUSH CUTTER ATTACHMENT — BCA1200 11

ENTo cut wild growth and scrub, lower the rotating blade 
down onto the growth to achieve a chopping effect. Use 
the brush cutter like a scythe (sweep it to the right and 
left) at ground level. Do not use the cutting attachment 
above waist height.

 WARNING: The higher the cutting attachment is off 
the ground, the greater the risk of injury from cuttings 
being thrown sideways.

 WARNING: When cutting young stands or other 
woody materials up to 2cm in diameter, use the left 
side of the blade to avoid blade thrust situations. Do not 
attempt to cut woody material with a larger diameter, 
since the blade may catch or jerk the brush cutter 
forward. This may cause damage to the blade or the 
brush cutter or loss of control of the brush cutter, resulting 
personal injury.

 WARNING: Improper use of a brush cutter blade 
may cause it to crack, chip, or shatter.

Thrown parts may seriously injure the operator or 
bystander. To reduce the risk of personal injury, it is 
essential to take the following precautions:

	◾ Avoid contact with hard or solid foreign objects such as 
stones, rocks or pieces of metal.

	◾ Never cut wood or shrubs with a stem diameter of more 
than 2cm. 

	◾ Inspect the blade at a regular short intervals for signs of 
damage. Do not continue working with a damaged blade. 

	◾ Resharpen the blade regularly (when it has dulled 
noticeably) and have it balanced if necessary (performed 
by a qualified service technician).

BLADE THRUST
Exercise extreme caution when using the blade with this 
unit. Blade thrust is the reaction that may occur when 
the spinning blade contacts anything it cannot cut. This 
contact may cause the blade to stop for an instant and 
suddenly “thrust” the unit away from the object that was 
hit. This reaction can be violent enough to cause the 
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur 
without warning if the blade snags, stalls, or binds. This is 
more likely to occur in areas where it is difficult to see the 
material being cut. For cutting ease and safety, approach 
the weeds being cut with the brush cutter from the right 
to the left. In the event an unexpected object or woody 
stock is encountered, this practice could minimize the 
blade thrust reaction.

Before each use check for damaged/worn parts
Check the blade, guard and front-assist handle and 
replace any parts that are cracked, warped, bent, or 
damaged in any away.

The edge of the blade can dull over time. It is recommended 
that you turn over the blade to extend the life of the blade 
and periodically sharpen it (performed by a qualified service 
technician) or replace it with a new blade when necessary.

Clean the brush cutter after each use
See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

 WARNING: Ensure the blade has come to a 
complete stop before cleaning or servicing the brush 
cutter. Failure to comply could result in possible serious 
personal injury.

TO START/STOP THE TOOL
See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section 
in the power head PH1400E operator’s manual.

MAINTENANCE
 WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing 

the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop, 
and remove the battery pack. Failure to follow these 
instructions can result in serious personal injury or 
property damage.

 WARNING: When servicing, use only identical 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage. To ensure safety and 
reliability, all repairs should be performed by a qualified 
service technician.

 WARNING: Always wear heavy gloves when 
installing or removing the blade or performing any 
maintenance on the blade. Be careful of the blade and 
protect your hands from being injured by the blade.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT
	◾ Remove the battery

	◾ After each use, clean the debris, clogged soils or grass 
on the blade and guard with a soft brush. 

	◾ Wipe the tool surface with a clean cloth moistened with 
a mild soap solution.
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EN 	◾ Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean 
the air vents on the rear housing.

	◾ Keep the air vents free of obstructions.

When the blade becomes dull, both of the edges of the 
blade are dull, please sharpen it performed by a qualified 
service technician or replace with a new blade as 
necessary.

REPLACING THE BLADE

 WARNING: A worn, cracked, or damaged blade 
can break and pieces of the damaged blade can become 
dangerous projectiles. Thrown objects can cause serious 
injury. Inspect the blade regularly and do not operate the 
brush cutter with a worn or damaged blade. 

 WARNING: Use proper eye protection while 
removing, sharpening, and installing the blade.

To remove the blade
1.	 Remove the battery.

2.	 Rotate the outer flange to align the slot in the inner 
flange with the shaft-locking hole in the gear case 
and insert the hex wrench provided into the aligned 
holes to act as a stabilizer as steps 2 & 3 shown in 
“MOUNTING THE BLADE” section.

3.	 Position the brush cutter head against a solid surface 
for support. With one hand grasping the blade and 
use the other hand to grasp the multi-function 
wrench provided to loosen the nut in the direction of 
the arrow marked on the outer flange and remove 
the nut, the outer flange and the worn blade (Fig. L). 

4.	 Check and replace the inner flange and the flange 
cover if they are worn (Fig. M).

	 Fig. M parts description see below:

M-1 Motor Shaft M-5 Outer Flange
M-2 Inner Flange M-6 Nut
M-3 Flange Cover M-7 Slot in the Flange
M-4 Blade

5.	 Install the new blade onto the motor shaft as 
sequence shown in Fig. M. Details follow the steps 
instructed in step 5, 6 & 7 in “MOUNTING THE 
BLADE” section. 

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION 
The transmission gears in the gear case need be 
lubricated periodically with gear grease. Check the gear 
case grease level about every 50 hours of operation by 
removing the sealing screw on the side of the case. 

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow 
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1.	 Hold the brush cutter making the sealing screw is 
facing upwards (Fig. N).

2.	 Use the multi-function wrench provided to loosen and 
remove the sealing screw.

3.	 Use a grease syringe (not included) to inject some 
grease into the screw hole.

4.	 Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
	◾ Remove the battery pack from the tool.

	◾ Wear heavy gloves to clean the tool thoroughly.

	◾ Mount the blade sheath onto the blade for safe saving 
(Fig. O).

	◾ Remove the brush cutter attachment from the power 
head and cover the end cap onto the attachment shaft 
terminal, if necessary.

	◾ Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up 
or up high, out of the reach of children. Do not store 
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other 
chemicals.     

Protecting the environment
Do not dispose of electrical equipment, 
battery charger and batteries/ 
rechargeable batteries into household 
waste!

According to the European law 2012/19/ 
EU, electrical and electronic equipment 
that is no longer usable, and according to 
the European law 2006/66/EC, defective 
or used battery packs/batteries, must be 
collected separately. 

If electrical appliances are disposed of in 
landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get 
into the food chain, damaging your health 
and well-being.
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ENTROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Brush cutter fails to 
start.

	◾ The battery pack is not attached to the 
power head.

	◾ Attach the battery pack to the power 
head.

	◾ No electrical contact between the power 
head and the battery pack.

	◾ Remove battery, check contacts and 
reinstall the battery pack until it snaps 
into place.

	◾ The battery pack is depleted. 	◾ Charge the battery pack with EGO 
chargers listed in this manual. 

	◾ The lock-off lever and trigger are not 
depressed simultaneously.

	◾ Press down the lock-off lever and hold 
it, then depress the trigger to turn on 
the brush cutter.

Brush cutter stops 
while cutting.

	◾ The motor is overloaded. 	◾ The motor will recover when the load 
is removed. For continuous working, 
decrease the load on the power head.

	◾ The battery pack or the power head is 
too hot.

	◾ Allow the battery pack or the power 
head to cool until the temperature 
drops below 67°C.

	◾ The battery pack is disconnected from 
the tool.

	◾ Re-install the battery pack.

	◾ The battery pack is depleted. 	◾ Charge the battery pack with EGO 
chargers listed in this manual.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION.

 Risques résiduels ! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement 
électrique près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer 
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de 
pièce doivent être effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité 
et les explications les accompagnant doivent être lus avec 
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne 
permettent pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers. Les 
consignes et mises en garde ne se substituent pas à des 
mesures de prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez 
à lire et à comprendre toutes les consignes de sécurité du 
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte 
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « 
MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les consignes 
listées ci-après peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES
 SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SÉCURITÉ : 

Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une 
PRÉCAUTION. Peut être utilisé en conjonction d’autres 
symboles ou pictogrammes.

�  AVERTISSEMENT : L’utilisation d’un outil 
électrique peut provoquer la projection d’objets 
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provoquer 
des lésions oculaires graves. Avant de mettre un 
outil électrique en marche, portez toujours un 
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité 
avec boucliers latéraux, ou un masque facial 
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous 
recommandons de porter un Masque de Sécurité 
à Vision Panoramique par-dessus des lunettes de 
vue ou des lunettes de sécurité standards avec 
boucliers latéraux..

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur l’outil avant d’es-
sayer de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de 
sécurité

Indique un danger potentiel 
de blessure corporelle.

Lire le 
manuel 
d’utilisa-
tion

Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur 
doit lire et comprendre le 
manuel d’utilisation avant 
d’utiliser ce produit.

Porter une 
protection 
oculaire

Toujours porter un masque 
de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec boucliers 
latéraux et un masque 
facial intégral lors de l’utili-
sation de ce produit.

Porter une 
protection 
auditive

Toujours porter des bar-
rières auditives (bouchons 
d’oreille ou casque 
anti-bruit) pour protéger 
vos capacités auditives.

Porter une 
protection 
de la tête.

Porter un casque de 
sécurité homologué pour 
protéger votre tête.

Porter des 
gants pro-
tecteurs.

Protéger vos mains avec 
des gants pendant la 
manipulation de l’outil 
et de la lame. Les gants 
antidérapants pour travaux 
lourds améliorent votre 
préhension et protègent 
vos mains.

Porter des 
chauss-
ures de 
sécurité.

Porter des chaussures de 
sécurité antidérapantes 
pendant l’utilisation de cet 
équipement.

30cm
Largeur de 
coupe

Largeur de coupe maxi-
male de la débroussail-
leuse.

Traduction de la notice d’origine
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30cm

Prendre 
garde au 
rebond de 
lame.

Mettre en garde l’opérateur 
contre le danger de rebond 
de lame.  

15m

Ricochet

Des objets projetés peu-
vent ricocher et provoquer 
des blessures corporelles 
ou des dommages 
matériels.

Maintenir 
les autres 
personnes 
éloignées

Toujours veiller à ce que 
les autres personnes et les 
animaux restent éloignés 
d’au moins 15 m de la 
débroussailleuse pendant 
son utilisation.

30cm

Lame non 
ronde

Ne pas installer de lame de 
coupe ronde.

Ne pas 
exposer à 
la pluie

Ne pas utiliser sous la pluie 
et ne pas laisser dehors 
quand il pleut.

XX

CE
Ce produit est conformé 
aux directives CE appli-
cables.

XX

WEEE

Les déchets de produits 
électriques ne doit pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Jetez-les dans 
un dans un centre de triage 
agréé.

XX Bruit

Niveau de puissance 
acoustique garanti. 
Émission sonore dans 
l’environnement conforme 
à la directive de la commu-
nauté européenne.

V Volt Tension

mm Millimètre Longueur ou taille

cm Centimètre Longueur ou taille

kg
Kilo-
gramme

Poids

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES POUR 
L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes 
de sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications de sécurité fournies avec cet outil 
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes 
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour consultation 
ultérieure.
Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes 
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant 
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL
	◾ Maintenez l’espace de travail propre et bien éclairé. 
Une zone de travail en désordre ou mal éclairée 
augmente les risques d’accident.

	◾ N’utilisez pas un outil électrique dans une atmosphère 
explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz 
ou de poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles pouvant enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

	◾ Veillez à ce que les enfants et les autres personnes 
restent à distance quand vous faites fonctionner un 
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
	◾ Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) à ce que 
vous faites et faites preuve de bon sens lors de 
l’utilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas 
un outil électrique si vous êtes fatigué(e), sous 
l’emprise de l’alcool ou de drogues ou après avoir 
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors 
de l’utilisation d’un outil électrique peut provoquer des 
blessures graves.

	◾ Utilisez des équipements de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Des 
équipements de protection appropriés, tels qu’un 
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque et un dispositif de 
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

	◾ Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous 
que l’interrupteur est sur la position arrêt avant 
de brancher l’outil sur une prise électrique et/ou 
sur une batterie, de le saisir ou de le transporter. 
Transporter un outil électrique avec un doigt sur 
l’interrupteur ou le brancher sur une alimentation 
électrique alors que son interrupteur est en position de 
marche favorise les accidents.
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	◾ Retirez les clés de réglage et de serrage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé de réglage ou de 
serrage restée sur une pièce en rotation d’un outil 
électrique peut provoquer des blessures.

	◾ N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles 
d’accès. Restez d’aplomb et gardez l’équilibre en 
permanence. Ceci permet de mieux contrôler l’outil 
électrique dans des situations inattendues.

	◾ Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de 
vêtement ample ni de bijou. Veillez à ce que vos 
cheveux, vêtements et gants restent éloignés des 
pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux et 
les cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces 
mobiles.

	◾ Si un appareil est conçu pour être utilisé avec des 
dispositifs d’extraction et de récupération des 
poussières, veillez à ce que ces dispositifs soient 
bien raccordés et correctement utilisés. L’utilisation 
de dispositifs de récupération des poussières permet 
de réduire les dangers liés aux poussières.

	◾ Veillez à ne pas devenir trop sûr(e) de vous et à ne 
pas vous mettre à ne plus respecter les principes 
de sécurité à cause de la familiarité acquise par 
les utilisations fréquentes des outils. La négligence 
peut provoquer des blessures graves en une fraction 
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
	◾ Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique adapté au travail à effectuer. Un outil 
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus 
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme 
pour lequel l’outil a été conçu.

	◾ N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur 
marche/arrêt ne permet plus de l’allumer ou 
de l’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas 
être contrôlé par son interrupteur marche/arrêt est 
dangereux et doit être réparé.

	◾ Rangez les outils électriques hors de portée 
des enfants. Ne laissez pas les personnes non 
familiarisées avec l’outil électrique ou avec ce 
manuel d’utilisation l’utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux dans les mains de personnes 
inexpérimentées.

	◾ Entretenez les outils électriques et les accessoires. 
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune pièce mobile 
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune pièce 
n’est cassée, et pour tout autre problème pouvant 
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique 
est endommagé, il doit être réparé avant d’être 
réutilisé. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

	◾ Maintenez les accessoires de coupe affûtés et 
propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et 
bien affûtés risquent moins de se coincer et facilitent 
le contrôle de l’outil.

	◾ Utilisez l’outil électrique, ses accessoires, ses 
mèches et embouts et toutes les autres pièces en 
respectant ces instructions et en tenant compte 
des conditions d’utilisation et du travail à effectuer. 
Utiliser l’outil électrique à d’autres fins que celles pour 
lesquelles il a été conçu peut provoquer des situations 
dangereuses.

	◾ Maintenez les poignées et surfaces de préhension 
propres, sèches et exemptes d’huile et de graisse. 
Les poignées et surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de tenir et de contrôler l’outil de 
manière sûre en cas de situations inattendues. 

	◾ Maintenez les câbles/cordons électriques éloignés 
de la zone de travail de l’outil. Pendant l’utilisation, 
les câbles/cordons électriques peuvent être cachés 
de votre vue et être accidentellement endommagés 
par l’outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS 
ALIMENTÉS PAR BATTERIE

	◾ La batterie ne doit être rechargée qu’avec le 
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à un seul type de batterie peut présenter un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec une batterie 
différente.

	◾ Utilisez les outils électriques uniquement avec les 
batteries spécifiquement indiquées. L’utilisation de 
toute autre batterie peut créer un risque de blessures 
et d’incendie.

	◾ Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit 
être rangée loin de tout objet métallique, tel que 
trombone, pièce de monnaie, clef, clou, vis et tout 
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre 
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de 
la batterie peut provoquer des brûlures et un incendie.

	◾ Si la batterie est soumise à des conditions 
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en 
échapper. Évitez tout contact avec ce liquide. En 
cas de contact accidentel, rincez à grande eau. En 
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre 
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des 
batteries peut provoquer des irritations et des brûlures.

	◾ N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé 
ou modifié. Les batteries modifiées ou 
endommagées peuvent avoir un comportement 
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.
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	◾ N’exposez pas la batterie ou l’outil à des flammes 
ou à une température excessive. L’exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 100°C peut 
provoquer une explosion.

	◾ Respectez toutes les instructions de charge et 
ne rechargez pas la batterie ou l’outil quand 
la température ambiante est en dehors de 
la plage spécifiée dans les instructions. Une 
recharge incorrecte ou recharger une batterie 
sous des températures hors de la plage spécifiée 
peut endommager la batterie et accroître le risque 
d’incendie.

SERVICE
	◾ Faites réparer votre outil électrique par un 
réparateur qualifié n’utilisant que des pièces 
de rechange identiques. Cela garantit que l’outil 
électrique reste sûr.

	◾ Ne faites jamais réparer une batterie endommagée. 
La réparation des batteries doit toujours être effectuée 
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

 AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes 
de sécurité, les instructions, les illustrations et 
les spécifications de sécurité fournies avec cet 
outil électrique. Le non-respect de l’ensemble des 
consignes listées ci-après est susceptible d’entraîner 
un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de 
blessures graves. Conservez toutes les mises en garde 
et instructions pour consultation ultérieure.
Conservez toutes les mises en garde et 
instructions pour consultation ultérieure.

APPRENTISSAGE
	◾ Lisez attentivement le manuel d’utilisation. Familiarisez-
vous avec les commandes et l’utilisation correcte de 
l’outil.

	◾ Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non 
familiarisées avec les présentes instructions utiliser l’outil. 
Les réglementations locales peuvent restreindre l’âge de 
l’opérateur.

	◾ Nous vous rappelons que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable en cas d’accidents ou de dangers impliquant 
d’autres personnes ou leurs biens.

PRÉPARATION
	◾ N’utilisez jamais l’outil si des personnes, notamment des 
enfants, ou des animaux de compagnies sont à proximité.

	◾ Portez en permanence des protections oculaires et des 
chaussures robustes pendant l’utilisation de l’outil.

	◾ La distance entre la machine et les passants doit être d’au 
moins 15 m.

	◾ N’utilisez jamais la machine lorsque l’opérateur est 
fatigué, malade ou sous l’influence de l’alcool ou d’autre 
drogues.

FONCTIONNEMENT
	◾ Utilisez l’outil exclusivement à la lumière du jour ou sous 
une lumière artificielle suffisante.

	◾ N’utilisez jamais la machine si ses boucliers/dispositifs de 
protection ne sont pas assemblés ou sont endommagés.

	◾ Mettez le moteur en marche uniquement quand vos 
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

	◾ Débranchez toujours la machine de l’alimentation 
électrique (c-à-d retirez la batterie).

	◾ Chaque fois que vous laissez l’outil sans 
surveillance.

	◾ Avant d’éliminer un bourrage.

	◾ Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur 
l’outil.

	◾ Après avoir percuté un objet étranger.

	◾ Si l’outil se met à vibrer anormalement.

	◾ Prenez garde à ce que vos pieds et vos mains ne 
soient pas blessés par les pièces de coupe.

	◾ Veillez à ce que les ouïes de ventilation ne soient 
jamais bouchées par des débris.

ENTRETIEN ET RANGEMENT
	◾ Débranchez la machine de l’alimentation (c-à-d 
retirez la batterie) avant d’effectuer des travaux de 
maintenance ou d’entretien.

	◾ Utilisez exclusivement les pièces et accessoires de 
rechange recommandés par le fabricant.

	◾ Inspectez et entretenez l’outil régulièrement. Faites 
réparer l’outil exclusivement par un réparateur agréé.

	◾ Rangez l’outil hors de portée des enfants quand vous 
ne l’utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES
	◾ Évitez les environnements dangereux – N’utilisez 
pas les taille-bordures sur des pentes mouillées et 
détrempées.

	◾ Les dispositifs de protection doivent toujours être 
assemblés et en bon état de marche.

	◾ Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la 
zone de coupe.

	◾ Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez 
jamais sur une échelle ou un autre support non sûr. 
Ne positionnez jamais l’unité de coupe plus haut 
que votre taille. 
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	◾ Inspectez l’unité de coupe à intervalles courts et 
réguliers pendant l’utilisation ou immédiatement si 
vous constatez un changement notable dans son 
comportement de coupe.

	◾ Pour des résultats optimaux, votre batterie doit 
être rechargée dans un endroit où la température 
est supérieure à 5°C et inférieure à 40°C. Ne la 
stockez pas à l’extérieur ou dans un véhicule.

	◾ Si une personne s’approche de vous, éteignez 
immédiatement le moteur et l’unité de coupe. 

	◾ Avertissez l’opérateur des dangers du rebond de 
lame (uniquement avec la lame à 3 dents). 

	◾ Un rebond de lame peut se produire si la lame en 
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne 
coupe pas immédiatement.  

	◾ Le rebond de lame peut être suffisamment violent 
pour projeter l’outil et/ou l’opérateur dans n’importe 
quelle direction et provoquer la perte de contrôle 
de l’outil.

	◾ Le rebond de lame peut se produire sans 
avertissement si la lame se coince, se bloque ou 
s’accroche.

	◾ Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se 
produire dans les endroits où il est difficile de voir le 
matériau à couper.

	◾ N’assemblez jamais une lame sur un outil sans 
correctement installer toutes les pièces requises. 
Ne pas utiliser les pièces appropriées peut 
provoquer la désolidarisation et la projection de la 
lame, et des blessures graves chez l’opérateur et/
ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues, 
voilées, fissurées, cassées ou présentant la 
moindre détérioration. Utilisez une lame affûtée. 
Une lame émoussée a une plus forte probabilité de 
se coincer et de provoquer un rebond  
(uniquement pour la lame à 3 dents).

	◾ Un fil/lame en roue libre peut provoquer des 
blessures pendant qu’il reste en rotation après que 
vous ayez relâché l’interrupteur-gâchette ou après 
l’arrêt du moteur. Maintenez un contrôle approprié 
jusqu’à ce que le fil/lame se soit complètement 
arrêté de tourner.

	◾ Les outils alimentés par batterie n’ont pas à être 
branchés dans une prise électrique, ils sont donc 
toujours prêts à fonctionner. Prenez garde aux 
dangers potentiels même quand l’outil n’est pas en 
fonctionnement. Faites attention pendant l’entretien ou 
la réparation.

	◾ Ne lavez pas l’outil avec un tuyau. Évitez que 
de l’eau ne pénètre dans le moteur et sur les 
connexions électriques.

	◾ Si des situations non couvertes par ce manuel se 
produisent, faites preuve de prudence et de bon 
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour 
lui demander conseil.

	◾ Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs 
listes a la fig. A.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPÉCIFICATIONS
Largeur de coupe 30 cm

Régime à vide 5000/6000 min-1

Poids 1,82 kg

Température d’utilisation recom-
mandée 

0°C-40°C

Température de stockage recom-
mandée

-20°C-70°C

Niveau de puissance acoustique 
mesuré LWA

96,5 dB(A) 
K=1,88 dB(A)

Niveau de pression acoustique au 
niveau des oreilles de l’opérateur LPA

84,5 dB(A) 
K=3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
garanti LWA (conformément à la 
norme 2000/14/CE)

98 dB(A)

Vibration ah

Poignée auxiliaire 
avant

3,3 m/s2 
k=1,5 m/s2

Poignée arrière
1,9 m/s2 
k=1,5 m/s2

	◾ Les paramètres ci-dessus ont été testés et mesurés 
avec la tête alimentée PH1400E.

	◾ La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée 
selon une procédure conforme à une méthode de test 
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

	◾ La valeur totale des vibrations indiquée peut également 
servir pour effectuer une première évaluation de 
l’exposition.

REMARQUE : L’émission de vibrations pendant l’utilisation 
réelle de l’outil électrique est fonction de la manière dont il 
est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se pro-
téger, l’opérateur doit porter des gants et un casque antibruit 
dans les conditions actuelles d’utilisation.
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Lame Recommandée

NOM DE PIÈCE NUMÉRO DE MODÈLE

Lame de Débroussailleuse ABB1203

CONTENU DE L’EMBALLAGE
NOM DE PIÈCE QUANTITÉ

Accessoire pour Débroussailleuse 1

Set Lame et Protège-lame 1

Capot de protection 1

Capot additionnel (usage EXCLUSIVE-
MENT avec le coupe-herbe)

1

Clé 6 pans 1

Clé Multifonction 1

Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE POUR 
DÉBROUSSAILLEUSE (Image A)
1.	 Capuchon d’extrémité
2.	 Manche de débroussailleuse  
3.	 Capot de protection
4.	 Lame
5.	 Protège-lame
6.	 Tige de serrage
7.	 Vis d’étanchéité
8.	 Boîtier d’engrenage
9.	 Trou de blocage de la broche
10.	 Bride externe
11.	 Clé Multifonction
12.	 Clé six pans
13.	 Capot additionnel  

(usage EXCLUSIVEMENT avec le coupe-herbe)

 AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais l’outil sans 
son capot de protection solidement assemblé. Le capot 
de protection doit toujours être assemblé sur l’outil pour 
protéger l’utilisateur.

 AVERTISSEMENT : Quand l’outil est utilisé comme 
coupe-herbe équipé d’une tête de coupe, le capot 
additionnel doit être assemblé sur le capot de protection. Ne 
pas respecter cette exigence peut entraîner une longueur 
excessive du fil de coupe et mettre le moteur en surcharge. 

ASSEMBLAGE 
 AVERTISSEMENT : Si une pièce est manquante 

ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a 
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pièces 
endommagées ou manquantes peut provoquer des 
blessures corporelles graves.

 AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier 
l’outil ni de créer des accessoires non recommandés pour 
être utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications 
et changements constituent une utilisation impropre et 
peuvent engendrer des situations dangereuses

 AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants épais 
pendant l’assemblage et le démontage de la lame ou 
du capot de protection, et pendant toutes les opérations 
de maintenance de la lame. Prenez garde à la lame et 
protégez vos mains des blessures dues à la lame.

 AVERTISSEMENT : Ne branchez pas la tête 
alimentée dans une alimentation électrique tant que 
l’assemblage n’est pas terminé. Ne pas respecter cette 
exigence peut provoquer un démarrage accidentel et des 
blessures corporelles graves.

REMARQUE : L’ordre d’assemblage correct de 
l’accessoire pour débroussailleuse est le suivant : 
capot de protection en premier, puis la lame, et enfin 
assemblage sur la tête alimentée.

 AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais l’outil sans le 
capot de protection et la poignée auxiliaire avant avec barre 
bouclier solidement assemblés. Ne pas respecter cette 
exigence peut provoquer des blessures corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION
Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche 
(Image C), alignez les trous du capot de protection avec les 
trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche 
avec les deux vis et deux rondelles élastiques (Image D).

Vérifiez que le capot de protection est fixé comme 
montré sur les images C et D, un montage inverséest très 
dangereux! 

ASSEMBLER LA LAME 
1.	 La lame est fournie avec un protège-lame. Avant 

d’assembler la lame sur la débroussailleuse, le 
protège-lame doit être retiré en défaisant la tige de 
serrage du crochet du protège-lame (Image E). 

	 Images E Description des pièces, voir ci-dessous :

E-1 Crochet
E-2 Tige de serrage
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2.	 Tournez la bride externe pour aligner la rainure de la 
bride interne avec le trou de blocage de la broche du 
boîtier d’engrenage (Image F).

3.	 Insérez la clé six pans fournie dans les trous alignés 
pour bloquer les pièces (Image G). 

	 Images F et G  Description des pièces, voir ci-dessous :

F-1 Boîtier d’engrenage F-3 Bride externe
F-2 Trous de blocage de la 

broche alignés 
G-1 Stabilisateur

4.	 Positionnez la tête de débroussailleuse contre une 
surface solide servant de support. Tenez l’axe de 
la débroussailleuse d’une main et, de l’autre main, 
desserrez l’écrou avec la clé multifonction fournie 
dans le sens de la flèche marquée sur la bride 
externe, puis retirez l’écrou et la bride externe. 
Conservez-les pour le réassemblage (Image H).

5.	 Insérez la lame sur la broche du moteur en veillant à 
ce que la surface de la lame soit au ras de la surface 
du renflement de la bride interne. Puis assemblez la 
bride externe et l’écrou (Image I). Serrez l’écrou dans 
le SENS ANTIHORAIRE à la main.

	 ImagesI Description des pièces, voir ci-dessous :

I-1 Renflement de la 
bride interne

I-4 Bride externe

I-2 Broche du moteur I-5 Lame
I-3 Écrou

6.	 Tournez la bride externe pour aligner la rainure de 
la bride interne avec le trou de blocage de la broche 
du boîtier d’engrenage et insérez la clé six pans 
fournie dans les trous alignés pour bloquer les pièces 
comme montré sur les étapes précédentes 2 et 3.

7.	 Positionnez la tête de débroussailleuse contre une 
surface solide servant de support. Tenez la lame 
d’une main et, de l’autre main, serrez l’écrou avec la 
clé multifonction fournie dans le sens contraire de la 
flèche marquée sur la bride externe (Image J). 

Utiliser le capot additionnel 

REMARQUE : Quand l’outil est utilisé comme coupe-
herbe avec une tête de coupe, le capot additionnel doit 
être assemblé sur le capot de protection (Image K).

Fixez le capot additionnel sur le capot de protection en 
serrant les trois vis avec la clé six pans fournie. Ne pas 
respecter cette exigence peut entraîner une longueur ex-
cessive du fil de coupe et mettre le moteur en surcharge. 

ASSEMBLER L’ACCESSOIRE POUR 
DÉBROUSSAILLEUSE SUR LA TÊTE ALIMENTÉE 

Cet accessoire pour débroussailleuse est conçu pour être 
utilisé avec la tête alimentée EGO PH1400E.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UN ACCESSOIRE 
SUR LA TÊTE ALIMENTÉE » du manuel d’utilisation de la 
tête alimentée PH1400E.

UTILISATION
 AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas devenir moins 

prudent au fur et à mesure que vous vous familiarisez avec 
cet outil. Gardez à l’esprit qu’une seconde d’inattention 
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

 AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection 
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une 
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets 
peuvent être projetés dans vos yeux et d’autres blessures 
graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes :

	◾ Couper les herbes enchevêtrées, les mauvaises 
herbes, la végétation sauvage et les broussailles, 
et éclaircir les jeunes arbustes ayant une tige d’un 
diamètre maximal de 2 cm.

REMARQUE : L’outil ne doit être utilisé qu’à sa finalité 
prévue. Tout autre usage est considéré impropre.

UTILISER LA DÉBROUSSAILLEUSE AVEC LA TÊTE 
ALIMENTÉE

 AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil, portez 
une tenue appropriée pour réduire le risque de blessures. 
Ne portez pas de vêtement ample ni de bijou. Porter des 
protections oculaires et auditives. Portez un pantalon long et 
épais, des chaussures montantes et des gants. Ne portez pas 
de shorts ni de sandales et ne soyez pas pieds nus. 

Pour un usage sûr et meilleur, placez la sangle d’épaule 
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule dans 
une position d’utilisation confortable. Tenez toujours la 
débroussailleuse avec une main sur la poignée arrière et 
l’autre main sur la poignée auxiliaire avant. Tenez toujours 
fermement l’outil à deux mains pendant l’utilisation. 
La débroussailleuse doit être tenue dans une position 
confortable avec sa poignée arrière à peu près à la hau-
teur de la hanche de l’opérateur. Tenez en permanence 
fermement l’outil et maintenez un excellent équilibre sur 
vos deux pieds. Positionnez-vous en sorte de ne pas être 
déséquilibré en cas de rebond de la lame (Image B).
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 AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi 
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation 
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de 
votre épaule, quelle que soit la manière dont elle est portée. 

Pour couper la végétation sauvage et les broussailles, abais-
sez la lame rotative vers le bas sur la végétation pour créer 
un effet de hachage. Utilisez la débroussailleuse comme 
une faux (balancez-la à droite et à gauche) au niveau du sol. 
N’utilisez pas l’accessoire de coupe plus haut que votre taille.

 AVERTISSEMENT : Plus l’accessoire de coupe est 
haut par rapport au sol, plus il y a de risques de blessures 
dues aux projections latérales de végétaux coupés.

 AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes 
arbustes ou d’autres matériaux en bois d’un diamètre 
allant jusqu’à 2 cm, utilisez le côté gauche de la lame 
pour éviter des rebonds de lame. N’essayez pas de 
couper des matériaux en bois d’un diamètre supérieur, car 
la lame risque de s’accrocher ou de renvoyer les végétaux 
coupés vers l’avant. Cela peut provoquer la détérioration 
de la lame ou de la débroussailleuse, vous en faire perdre 
le contrôle et provoquer des blessures corporelles.

 AVERTISSEMENT : L’usage impropre d’une lame 
de débroussailleuse peut la fissurer, l’ébrécher ou la faire 
éclater.

Les morceaux projetés peuvent gravement blesser 
l’opérateur ou les autres personnes. Pour réduire le risque 
de blessures corporelles, il est essentiel de prendre les 
précautions suivantes :

	◾ Évitez le contact avec des objets étrangers durs ou 
rigides, par exemple des pierres, des cailloux ou des 
morceaux de métal.

	◾ Ne coupez jamais d’arbustes ou de broussailles dont le 
diamètre est supérieur à 2 cm. 

	◾ Inspectez la lame à intervalles courts et réguliers pour 
vérifier qu’elle n’est pas endommagée. Ne continuez 
pas à travailler avec une lame endommagée. 

	◾ Réaffûtez la lame régulièrement (quand elle est 
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si 
nécessaire (cela doit être fait par un réparateur 
qualifié).

REBOND DE LAME
Faites extrêmement attention lors de l’utilisation de la 
lame avec cet outil. Le rebond de lame est une réaction 
pouvant se produire quand la lame en rotation entre en 
contact avec quelque chose qu’elle ne peut pas couper. 
Ce contact peut stopper la lame instantanément et 
brusquement projeter l’outil loin de l’objet touché. Cette 

réaction peut être suffisamment violente pour faire perdre 
le contrôle de l’outil à l’opérateur. Un rebond de lame peut 
se produire sans avertissement si la lame se coince, se 
bloque ou s’accroche. Cela a une plus forte probabilité de 
se produire dans les endroits où il est difficile de voir le 
matériau en train d’être coupé. Pour couper facilement et 
de manière sûre, approchez des végétaux à couper avec la 
débroussailleuse de droite à gauche. En cas de contact avec 
des végétaux épais ou des objets imprévus, cette méthode 
permet normalement de minimiser le rebond de lame.

Avant chaque utilisation, inspectez l’outil pour vérifier 
qu’aucune de ses pièces n’est endommagée/usée.
Inspectez la lame, le capot de protection et la poignée 
auxiliaire avant, et remplacez toutes les pièces fissurées, 
voilées, tordues ou présentant une autre détérioration.

Le bord de la lame s’émousse avec le temps. Il est 
recommandé de retourner la lame pour prolonger sa 
durée de vie et de la réaffuter régulièrement (cela doit 
être fait par un réparateur qualifié) ou de la remplacer par 
une lame neuve si nécessaire.

Nettoyez la débroussailleuse après chaque utilisation.
Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaître les 
instructions de nettoyage.

 AVERTISSEMENT : Vérifiez que la lame s’est 
complètement arrêtée avant de nettoyer ou d’entretenir 
la débroussailleuse. Ne pas respecter cette exigence peut 
provoquer des blessures corporelles graves.

ALLUMER/ÉTEINDRE L’OUTIL
Consultez le chapitre « ALLUMER/ÉTEINDRE LA TÊTE 
ALIMENTÉE » du manuel d’utilisation de la tête alimentée 
PH1400E.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou 

de réparer l’outil, éteignez le moteur, attendez que toutes 
les pièces mobiles se soient arrêtées et retirez la batterie. 
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des 
blessures corporelles graves et des dommages matériels.

 AVERTISSEMENT : L’outil ne doit être réparé 
qu’avec des pièces de rechange identique. L’utilisation de 
toute autre pièce peut créer un danger ou détériorer l’outil. 
Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un réparateur qualifié.
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 AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants 
épais pendant l’assemblage et le démontage de la lame, 
et pendant toutes les opérations de maintenance de la 
lame. Prenez garde à la lame et protégez vos mains des 
blessures dues à la lame.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques peuvent être détéri-
orés par de nombreux solvants différents vendus dans le 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les 
saletés, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

NETTOYER L’OUTIL

	◾ Retirez la batterie.

	◾ Après chaque utilisation, enlevez les débris, la terre 
et les herbes accumulées sur la lame et le capot de 
protection avec une brosse douce. 

	◾ Essuyez la surface de l’outil avec un chiffon propre 
humidifié d’une solution de savon doux.

	◾ Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez 
les ouïes de ventilation du boîtier arrière.

	◾ Veillez à ce que les ouïes de ventilation restent 
exemptes d’obstruction.

Quand la lame est émoussée, les deux bords de la lame 
sont émoussés, faites-la affûter par un réparateur qualifié 
ou remplacez-la par une lame neuve si nécessaire.

CHANGER LA LAME

 AVERTISSEMENT : Une lame usée, fissurée ou 
endommagée peut se briser et les morceaux de la lame 
peuvent devenir des projectiles dangereux. Les objets 
projetés peuvent provoquer des blessures graves. 
Inspectez régulièrement la lame et n’utilisez pas la 
débroussailleuse avec une lame usée ou endommagée. 

 AVERTISSEMENT : Portez une protection oculaire 
appropriée lors du démontage, de l’affûtage et de 
l’assemblage de la lame.

Démonter la lame
1.	 Retirez la batterie.

2.	 Tournez la bride externe pour aligner la rainure de 
la bride interne avec le trou de blocage de la broche 
du boîtier d’engrenage et insérez la clé six pans 
fournie dans les trous alignés pour bloquer les pièces 
comme montré sur les étapes précédentes 2 et 3 du 
chapitre « ASSEMBLER LA LAME ».

3.	 Positionnez la tête de débroussailleuse contre une 
surface solide servant de support. Tenez la lame 
d’une main et, de l’autre main, desserrez l’écrou 

avec la clé multifonction fournie dans le sens de 
la flèche marquée sur la bride externe, puis retirez 
l’écrou, la bride externe et la lame usée (Image L). 

4.	 Inspectez et remplacez la bride interne et la rondelle 
de bride pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés 
(Image M).

	 Image M Description des pièces, voir ci-dessous : 

M-1 Broche du moteur M-5 Bride externe
M-2 Bride interne M-6 Écrou
M-3 Rondelle de bride M-7 Rainure de bride
M-4 Lame

5.	 Assemblez une lame neuve sur la broche du moteur 
dans l’ordre montré sur l’image M. Pour plus de 
détails, lisez les instructions des étapes 5, 6 et 7 du 
chapitre « ASSEMBLER LA LAME ». 

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION 
Les engrenages de transmission dans le boîtier d’en-
grenage doivent être lubrifiés régulièrement avec de la 
graisse à engrenage. Contrôlez le niveau de graisse dans 
le boîtier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en 
retirant la vis d’étanchéité sur le côté du boîtier. 

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des 
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boîtier 
de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité.

Ne remplissez pas complètement les engrenages de 
transmission.

1.	 Positionnez la débroussailleuse en sorte que la vis 
d’étanchéité soit dirigée vers le haut (Image N).

2.	 Utilisez la clé multifonction fournie pour desserrer et 
retirer la vis d’étanchéité.

3.	 Avec une seringue à graisse (non fournie), injectez un 
peu de graisse dans le trou de vis.

4.	 Revissez complètement la vis d’étanchéité après 
l’injection.

RANGER L’OUTIL
	◾ Retirez la batterie de l’outil.

	◾ Portez des gants épais pour nettoyer intégralement 
l’outil.

	◾ Insérez le protège-lame sur la lame pour la protéger 
(Image O).

	◾ Retirez l’accessoire pour débroussailleuse de la tête 
alimentée et insérez le capuchon d’extrémité sur le 
bout du manche de l’accessoire, si nécessaire.
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	◾ Rangez l’outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé à 
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne 
rangez pas l’outil sur ou à côté d’engrais, d’essence ou 
d’autres substances chimiques.

Protection de l’environnement
Ne jetez pas les équipements électriques, 
les chargeurs de batterie, les batteries 
rechargeables et les piles avec les ordures 
ménagères !

Conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, les équipements 
électriques et électroniques qui ne sont 
plus utilisables, et conformément à la 
directive européenne 2006/66/CE, les 
batteries rechargeables et les piles 
usagées ou défectueuses doivent être 
collectés séparément.

�Si les appareils électriques sont jetés 
dans des décharges ou des dépôts 
d’ordures, des substances dangereuses 
peuvent s’infiltrer jusque dans la nappe 
phréatique et entrer dans la chaîne ali-
mentaire, avec un effet néfaste sur votre 
santé et votre bien-être.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La débroussailleuse ne 
démarre pas.

	◾ La batterie n’est pas insérée sur la tête 
alimentée.

	◾ Insérez la batterie sur la tête 
alimentée.

	◾ Il n’y a pas de contact électrique entre la 
tête alimentée et la batterie.

	◾ Retirez la batterie, contrôlez les 
contacts, puis réinsérez la batterie 
jusqu’à ce qu’elle s’encastre.

	◾ La batterie est déchargée. 	◾ Rechargez la batterie avec les 
chargeurs EGO listés dans ce manuel 
d’utilisation. 

	◾ Le levier de déverrouillage et 
l’interrupteur-gâchette ne sont pas tous 
les deux appuyés.

	◾ Appuyez sur le levier de déverrouillage 
et maintenez-le appuyé, puis appuyez 
sur l’interrupteur-gâchette pour 
allumer la débroussailleuse.

La débroussailleuse 
s’arrête pendant la 
coupe.

	◾ Le moteur est en surcharge. 	◾ Le moteur pourra redémarrer quand la 
charge aura été retirée. Pour un usage 
continu, réduisez la charge sur la tête 
alimentée.

	◾ La batterie ou la tête alimentée est trop 
chaude.

	◾ Laissez la batterie ou la tête 
alimentée refroidir jusqu’à ce que sa 
température baisse sous 67 °C.

	◾ La batterie est déconnectée de l’outil. 	◾ Réinstallez la batterie.

	◾ La batterie est déchargée. 	◾ Rechargez la batterie avec les 
chargeurs EGO listés dans ce manuel 
d’utilisation.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver l’ensemble des modalités et conditions de la politique de 
garantie EGO




